
 دراساتٌ لغوية:

 

  الحاجات اللغوية للعاملين بالمجال الدبلوماسي
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Keperluan bahasa kakitangan perkhidmatan diplomatik 

 
 بحث: ملخص ال

ىدفت ىذه الدراسة إلذ برديد الحاجات اللغوية للعاملتُ بالمجال الدبلوماسي، وفي سبيل ذلك استخدم 
الباحثان أداتتُ هما الدقابلة الشخصية والاستبانة، ىدفت الدقابلة مع بعض العاملتُ بالمجال الدبلوماسي إلذ 

أما الاستبانة فكانت لجمع آراء العاملتُ حول الحاجات اللغوية بجانبيها اللغوي  ؛ذلك العملالوقوف على طبيعة 
 (24يتعلق بالجوانب اللغوية، و ) (42)على مقياس خماسي،  بنداً  (83)والثقافي. تكونت الاستبانة من 

لأولوية )الفصحى أم بالجوانب الثقافية وسؤالتُ عن لغة مصادر الدعلومات الدفضلة والدستوى اللغوي ذي ا
من العاملتُ بالمجال  ( شخصاً 22الباحثان بتوزيع الاستبانة على عينة قصدية تكونت من ) قام العامية(.

 لغوية حاجة (21)الدبلوماسي تنوعت مناصبهم وجنسياتهم ولغاتهم الأم. توصل التحليل إلذ قائمة نهائية تتضمن 
أهمية الدهارات اللغوية بالنسبة للعاملتُ في المجال الدبلوماسي ذات أهمية عالية وحاجتتُ مهمتتُ فقط، وحول 

ثم القراءة ثم الفهم الثقافي للمجتمع ثم مهارة الكتابة.  ،جاءت مهارة التحدث في الصدارة تلتها مهارة الاستماع
( حاجات مهمة فقط. وحول مصادر 8( حاجات ذات أهمية عالية جداً و)3وفي الجانب الثقافي جاءت )

كما ،  %(8213علومات الدفضلة لدعرفة أخبار الدولة الدضيفة جاءت الدصادر الصادرة بلغة البلاد المحلية )الد
  .%( عن اللهجات العامية8,17جاءت اللغة الفصحى للدولة الدضيفة ذات أولوية )

 .برليل الحاجات–الحاجات اللغوية–الدبلوماسيتُ–أغراض خاصة-تعليم العربيةالكلمات الدفتاحية: 
 

Abstract: 

                                                           
   .أستاذ مساعد، الددير التًبوي لدركز الديوان، تركيا 

 
 قسم اللغة العربية وآدابها، كلية معارف الوحي، الجامعة الإسلامية العالدية بداليزيا. ،أستاذ مشارك 

 الحدقيإسلام يسري علي  
 عبد الرحمن بن شيك 
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This study aimed to determine the language needs of people working in 

diplomatic service. To achieve this, the two researchers used two research tools: 

face-to-face interview and questionnaire. The interview with some of the 

diplomatic workers was aimed at understanding the nature of that work; the 

questionnaire was to gather the diplomats‟ opinions about language needs from 

two aspects: linguistic and cultural. The questionnaire consists of 38 items on a 

scale of 1 to 5, 24 items regarding linguistic aspects, (12) cultural aspects, two 

questions about the preferred language of information sources and language-level 

priority (standard or colloquial). The researchers distributed the questionnaire to 

the target group “purposive sample” consisting of 41 people from diplomatic 

field in   various positions, nationalities and mother tongues. The analysis 

concluded that there were  founded 16 linguistic needs of high importance, and 2 

only two important needs., Concerning the importance of language skills for 

people working in diplomatic service  it was founded that conversation came 

first, followed by, listening, reading comprehension, cultural knowledge, and 

writing skills  in that order. In the cultural aspect there were 8 needs with very 

high importance and (3) needs with were rated as important only. As the standard 

language of the host country 79.5% considered it of higher priority than dialects, 

while 71.8% chose the preferred sources of information about the host country in 

the local language. 

 

Key words: Teaching Arabic as - specific purposes - diplomats - linguistic 

needs - needs analysis 

. 

Abstrak: 

Kajian ini bertujuan untuk menentukan keperluan bahasa kakitangan 

perkhidmatan diplomatik. Untuk mencapai tujuan tersebut, penyelidik 

menggunakan dua alat penyelidikan: temuduga bersemuka dan boring kaji 

selidik. Temuduga dengan para kakitangan diplomat bertujuan untuk memahami 

selok-belok kerja mereka manakala borang kaji selidik pula adalah untuk 

mengumpul pendapat mereka tentang keperluan bahasa mereka daripada dua 

aspek: linguistic dan budaya. Borang kaji selidik mengandungi 38 item berskala 

daripada 1 ke 5; 24 daripadanya adalah tentang aspek linguistik, 12 aspek 

budaya, dua soalan tentang sumber bahasa pilihan dan tahap keutamaan bahasa 

(rasmi atau pasar). Borang kaji selidik diagihkan kepada kumpulan sasar yang 

terdiri daripada 41 orang dalam perkhidmatan diplomatik yang menjawat 

pelbagai jawatan, warganegara dan bahasa ibunda. Analisa mendapati 16 

keperluan bahasa berkepentingan tinggi, dan hanya 2 berkepentingan biasa. 

Berkenaan kepentingan kemahiran bahasa kepada kakitangan sector diplomatik, 

kemahiran bertutur di tempat pertama diikuti oleh kemahiran mendengar, 

membaca, pengetahuan budaya dan akhirnya kemahiran menulis. 8 keperluan 

terhadap pengetahuan budaya pula diberikan tahap amat penting manakala 3 lagi 

diberikan kadar „penting‟. 79.5% menganggap bahasa rasmi adalah lebih penting 
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daripada dialek, manakala 71.8% memilih bahasa tempatan negara mereka 

berkhidmat sebagai sumber maklumat. 

 

Kata kunci: Mengajar Bahasa Arab – keperluan khas – diplomat – keperluan 

bahasa – analisa keperluan. 

 
 مقدمة:

منذ منتصف القرن الداضي ومع احتدام الصراع العربي الإسرائيلي والطفرة النفطية في منطقة الخليج 
م وصولًا إلذ الثورات العربية وما 4002ومروراً بالدشكلة العراقية وأحداث الحادي عشر من سبتمبر 

أعقبها من اضطرابات في الدنطقة زاد الاىتمام بالعالد العربي بشكل كبتَ، وىو ما ظهر في أعداد دارسي 
اللغة العربية وعلوم الشرق الأوسط في العالد العربي وخارجو، فعلى سبيل الدثال قفز عدد دراسي العربية في 

م  إلذ 3,,2(  دارستُ عام 7707الولايات الدتحدة الأمريكية وحدىا من ) مؤسسات التعليم العالر في
كما يظهر ىذا الاىتمام بالدنطقة في القنوات ومواقع الإنتًنت    2م،4028( دارساً عام 84431)

 CNN)وروسيا اليوم و (France 24)  (dw)و (BBC)الناطقة بالعربية والتي تبثها دول غتَ عربية مثل 

Arabic)  .وغتَىا ...إلخ 
 لأغراض خاصة سواء على مستوى الدارستُ أم الباحثتُ،تزايد الإقبال على تعلم العربية  على الرغم من

لت قليلة إن لد تكن اإلا أن الدراسات الدتعلقة بتعليم العربية للدبلوماسيتُ غتَ الناطقتُ بالعربية ما ز 
عربية والإلصليزية؛ ولذا أراد الباحثان الإسهام في ، وىذه الندرة تعكسها قواعد بيانات البحوث النادرة

دراسة الحاجات اللغوية للعاملتُ بالحقل الدبلوماسي لتكون أساساً للبرامج والدناىج والدواد التعليمية التي 
 تصمم لذذا الجمهور.

 من حيث نوع الحاجات فتقتصر على تقتصر ىذه الدراسة على العاملتُ في المجال الدبلوماسي؛ أما
في تعلم اللغة )لشن بزطوا الدستوى  4الحاجات اللغوية للدبلوماسيتُ بداية من الدستوى الدتوسط

الدنهج الوصفي الذي يقتصر على رصد الواقع دون التدخل في  التمهيدي(، وقد اتبعت الدراسة
 الدتغتَات، وفق الإجراءات الآتية:

 الدولية، وبذارب الدبلوماسيتُ.برليل مهام الدبلوماسيتُ من خلال كتب العلاقات  .2
دراسة الدراجع الدعنية بتصميم برامج اللغة لأغراض خاصة للتوصل لأسس برليل  .4

 الحاجات.

إجراء مقابلات لفهم طبيعة العمل الدبلوماسي وعلاقاتو بالمجتمع الذي يدارس فيو  .8
 الدبلوماسي عملو.
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وماسي( في ضوء النقاط بناء استبانة )الحاجات اللغوية للعاملتُ في المجال الدبل .2
 السابقة.

 عرض الاستبانة على الزملاء وبعض الباحثتُ للتأكد من الصدق الظاىري للاستبانة. .7
 بركيم الاستبانة للتأكد من صدق المحتوى. .1
 صياغة الاستبانة في شكلها النهائي في ضوء ملاحظات المحكمتُ. .8
 تطبيق الاستبانة )بالعربية والإلصليزية(. .3
 وتفستَىا.برليل النتائج  .,

اللغات الأجنبية للدبلوماسيتُ الدبكرة في لرال  الإسهامات ىحدإ د  تع في كونهاتكمن أهمية الدراسة 
تأليف كتب لتعليم العربية  علىستساعد ىذه الدراسة بشكل عام، واللغة العربية بشكل خاص، و 

سيتُ، وكانت أدوات ، وعلى تنظيم برامج العربية للدبلوماللأغراض الدبلوماسية وفق أسلوب علمي
الدقابلة الشخصية بهدف فهم طبيعة العمل الدبلوماسي، والاستبانة للوقوف على  الدراسة تنحصر في

 الحاجات اللغوية من خلال العاملتُ بالحقل الدبلوماسي.
اللغة التي تستخدم لأنواع خاصة ولزددة من الاتصال وىي برتوى على تعرف اللغة لأغراض خاصة بأنها 

مدخل العربية لأغراض خاصة فهي أما  8معجمية ولضوية ولغوية أخرى بسيزىا من اللغة العربية؛خصائص 
لتعليم اللغة العربية بردد فيو عناصر الدنهج من أىداف ولزتوى وطرق تدريس وتقويم، وبردد فيو عملية 

الذي سوف  التدريس ذاتها بناءً على خصائص الدارستُ وأىدافهم من تعلم العربية وطبيعة الدوقف
 هي البواعث والدوافع أو العوامل التي تولد عند الدارس إحساساً الحاجات اللغوية فيستخدمونها فيو؛ أما 

 داةلأاستجابات أفراد العينة ويقصد بها إجرائياً في ىذه الدراسة  2.، ورغبة في تعلم لغة معينةداخلياً 
 . لذذا الغرض انستبانة( التي أعدىا الباحثالا) الدراسة

عملية مركبة تتضمن دراسة خصائص متعلمي اللغة وأسباب تعلمهم إياىا : وهي تحليل الحاجات
والدواقف والظروف التي سيمارسون فيها تلك اللغة، وتوظف تلك الحاجات في التخطيط للمناىج 

تقدير والكتب والبرامج اللغوية التي تلبي حاجاتهم لتعلمها. ويطلق عليها أيضاً تقدير الدتطلبات و 
7الحاجات،

وكذلك نرجع  ،نعدل عملية التدريس في ضوء معرفتنا بطلابنا لأننا ؛عملية مستمرة يىو   
ويقصد بالدبلوماسي الشخص الذي تفوضو دولتو ليمثلها لدى دولة أخرى بناء 1إليها عند التقييم وبعده؛

الخارجية مع الدولة الدستقبلة على موافقتها، ويقوم بتمثيل دولتو بصفة دائمة، في كل ما يدس علاقاتها 
)الدعتمد لديها(، والصفة التمثيلية ىي التي تسبغ عليو الوصف الدبلوماسي، وما يتًتب عليو من 

وىذا الدبعوث بزتلف درجتو  3،لذي يقوم بتمثيل دولتو لدى الدول الأجنبيةأو ىو الدوظف ا 8حصانات
 الدبلوماسية، ويتصف بصفات سنتناولذا لاحقاً.حسب السلم الدبلوماسي، ويكل ف بدهام وفق درجتو 
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 أولًا: طبيعة العمل الدبلوماسي
الدبلوماسية أحد الدباحث العلمية للقانون الدولر والعلاقات الدولية، ومن مصادر التعرف عليها 

ل الدراسات والكتب الدتعلقة بتلك العلوم أو كتب الدبلوماسيتُ الذين يسجلون خبراتهم وبذاربهم في العم
الدولر، وىذا الجزء من الدراسة يرمي إلذ فهم طبيعة العمل الدبلوماسي، والدهام التي يقوم بها العاملون في 

 ىذا الحقل، بهدف الوصول إلذ الحاجات اللغوية للدبلوماسيتُ.
 الدعاني الاصطلاحية للدبلوماسية:. 1

والشكليات التي تهتم بتنظيم العلاقات بتُ وىي لرموعة القواعد والأعراف الدولية والإجراءات والدراسم 
أشخاص القانون الدولر؛ ويقصد بالأشخاص ىنا الدول والدنظمات الدولية والدمثلتُ الدبلوماسيتُ، 
وتبتُ  تلك القواعد والأعراف حقوقهم وواجباتهم وامتيازاتهم وشروط لشارستهم مهامهم الرسمية، وما يجب 

ون الدولر ومبادئو، وىي فضلًا عن ذلك علم وفن تنظيم إدارة العلاقات عليهم اتباعو لتطبيق أحكام القان
الدولية، وبسثيل دولتو وحماية مصالحها لدى حكومة بلد أجنبي، والتي يدارسها الدبعوثون الدبلوماسيون من 

اللغة عنصر أساسي في عملية الدمارسة تلك وطريقة  ونلاحظ من ىذا التعريف أن  ,خلال الدفاوضات.
 ذ الأمور، فهى إحدى وسائل الاتصال بتُ الدبلوماسي والمجتمع الذي يعمل فيو.تنفي
 تشكيل البعثة الدبلوماسية:. 2

يختلف تشكيل البعثة الدبلوماسية حسب أمور كثتَة، منها: قوة الدولة الدوفدة، وأهمية الدولة الدضيفة، 
والدبلوماسية إلذ أن البعثات الدبلوماسية تتشكل وقوة العلاقات بتُ الدولتتُ وتشتَ كتب القانون الدولر 

 من:

ىو الشخص الدعتُ من قبل حكومتو لتَأس البعثة الدبلوماسية لدولتو في و  رئيس البعثة الدبلوماسية: . أ
وىو مسئول أمام حكومتو وحكومة الدولة الدعتمد لديها  ،دولة أخرى بعد موافقة الدولة الدستقبلة

ويدكن أن  20.لدتعلقة بالبعثة بدا فيها كل الدكاتب الفنية الدلحقة بهاعن جميع الأمور والتصرفات ا
 الدندوبون، و السفراء أو القاصدون الرسوليون الآتية: ةالفئات الثلاث ىحدإيكون رئيس البعثة من 

 22القائمون بالأعمال.و والوزراء الدفوضون، 

وتكون درجاتهم من بتُ ىذه  ويشمل الأعضاء الدبلوماسيتُ أصلاً  الطاقم الدبلوماسي: . ب
 .ملحق –سكرتتَ ثالث  – سكرتتَ ثان   –سكرتتَ أول  –مستشار  –وزير مفوض  الدرجات:

 (،العسكريالدكتب التجاري، مكتب الدفاع الوطتٍ ) تشمل:و أعضاء الدكاتب الفنية  . ج
 احي.السيوالدكتب الطبي، والدكتب العمالر، والدكتب الثقافي، والدكتب الإعلامي،  والدكتب

طاقم الإداريتُ الذين يقومون بالأعمال الإدارية والدالية في السفارة والدكاتب الفنية ويحملون د.  
 جوازات سفر دبلوماسية.
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 .عادي   سفر   طاقم معاوني الخدمة ويحمل كل منهم جواز  ه.         
 مهام البعثة الدبلوماسية:. 3

م الإطار القانوني الدنظم للعمل الدبلوماسي، وقد حددت 2,12لعام -النمسا –تعد اتفاقية فيينا 
 وأهمها: ،البعثة الدبلوماسيةمهام 

 بسثيل الدولة الدوفدة لدى السلطة الدستقبلة. أ. 
 لدى الدولة الدستقبلة.رعاياىا حماية مصالح الدولة الدوفدة ورعاية مصالح ب. 

 لة.التفاوض مع حكومة الدولة الدستقبج. 

الاستعلام بكل الوسائل الدشروعة عن أوضاع الدولة الدستقبلة وتطور الأحداث فيها وتقديم تقارير د. 
 بهذا الشأن إلذ حكومة الدولة الدوفدة.

توثيق العلاقات الودية وتنمية العلاقات السياسية والاقتصادية والثقافية والعلمية والعسكرية بتُ الدولة ه. ـ
 ستقبلة.الدوفدة والدولة الد

يدكن أن تقوم البعثة الدبلوماسية بوظيفة استثنائية كحماية مصالح دولة ثالثة أثناء قطع العلاقات و. 
  24الدبلوماسية مع الدولة الدعتمد لديها.

وىذه الدهام ىي التي سيتحدد لنا في ضوئها مدى حاجة الدبلوماسي للغة الأجنبية حتى يقوم بتلك 
 اء استبانة الحاجات اللغوية.الدهام، وىي عنصر أساسي لبن

 

 أنواع البعثات الدبلوماسية: . 4
 تشتَ كتب الدبلوماسية إلذ تنوع البعثات الدبلوماسية، والتي تأخذ تلك الأشكال: 

 .السفارات  . أ

يجوز و وىي بعثة دبلوماسية من الدرجة الثانية يرأسها عادة وزير مفوض معتمد،  الدفوضيات: . ب
 أو بالنيابة. لأصيأن يرأسها قائم بالأعمال 

ىذه الفئة خاصة بالدول الدرتبطة فيما بينها برابطة سياسية خاصة منبثقة  الدفوضيات السامية: . ج
وقد الضسر ىذا النوع بالضسار  ،عدة )ناقصة السيادة( عن الاستعمار القديم، وبذمع دولاً 

 .الاستعمار

 .البعثات الدائمة لدى منظمة الأمم الدتحدة . د

 .إلذ الدنظمات القارية الإقليميةالبعثات الدوفدة  . ه

 .البعثات الخاصة . و
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وما سبق يعتٍ أن مكان الدبلوماسيتُ ليس في السفارات فحسب، بل إن عملهم يتسع في تلك 
الدنظمات ذات الطابع الدولر، وىو ما يعتٍ اتساع حاجتهم للاتصال اللغوي في تلك البيئات التي 

 يعملون فيها.

 اللغة الدبلوماسية: .5
 عبارة "اللغة الدبلوماسية" للدلالة على أمور ثلاثة لستلفة، وىي: تطلق 

 أ.  اللغة التي يستخدمها الدبلوماسيون فيما بينهم في الحديث والدراسلة.
ب. العبارات والجمل الفنية التي أصبحت بدرور الزمن جزءاً من مفردات واللغة الدبلوماسية العادية 

 وتعبتَاتها.
كيمة الحذرة التي بسكن الدبلوماسيتُ من أن يقولوا لبعضهم بعضاً أشياء حادة ج. وصف التوريات الح 

  28دون إثارة ودون بذاوز حدود اللياقة.
ولا شك أن ىذا يلقي عبئاً كبتَاً على الدبلوماسي؛ حيث لابد أن يختار ألفاظو بعناية شديدة، وخاصةً 

ليو أن يفهم ما يقال لو في سياقو اللغوي إذا كانت تلك اللغة الدستخدمة أجنبية، وفي الوقت نفسو ع
فسوف يفهمها في سياقها الثقافي ومعناىا  (Crusade)والثقافى، فمثلًا لو استمع ناطق بالإلصليزية لكلمة 

)حملة(؛ في حتُ أن معناىا في القواميس )حملة صليبية( وىو الدعتٌ القديم والأصلي للكلمة الذي تطور 
مة حينما يسمعها العربي الدسلم غتَ الدتفهم للثقافة الغربية، سيظن للوىلة وصار )حملة( فقط، وىذه الكل

الأولذ أن قائلها شن حملة صليبية جديدة، في حتُ أنو قد يقصد أنو ينوى عمل )حملة( لتنفيذ عمل ما، 
 قد يكون ىذا العمل تبرعاً بالدم مثلًا.

العام على الدول استعمال لغة معينة في فلا يحتم القانون الدولر أما اللغة الدبلوماسية الرسمية 
الدخاطبات والدكاتبات الدتبادلة بينها بل يتًك لكل دولة حرية استعمال اللغة التي ترغب فيها، ولاسيما 
إذا كانت لغتها القومية، ويصل بعض الفقهاء بتُ حرية الاختيار ىذه وبتُ قاعدة الدساواة بتُ الدول. 

تَىا في الدعاملات الدولية لا يخضع للنعرة القومية بل يراعي فيها أيضاً على أن تغليب لغة معينة على غ
 22جانب الاعتبارات العملية كسهولة اللغة الدختارة ودقتها في برقيق التفاىم بتُ الحكومات والشعوب.

سبانية لإا: ىي ،في اجتماعاتها الحكومية الدولية وفي وثائقها ست لغات رسمية وتستخدم الأمم الدتحدة
  27 .نكليزية والروسية والصينية والعربية والفرنسيةوالإ
 . مصادر معلومات الدبلوماسي:6

الاستعلام بكل الوسائل الدشروعة عن م 2,12من أىم مهام الدبلوماسي كما حددتها اتفافية فيينا 
، وىذا وتقديم تقارير بهذا الشأن إلذ حكومة الدولة الدوفدة ،أوضاع الدولة الدستقبلة وتطور الأحداث فيها
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الاستعلام يتطلب تنوع الدصادر، والتي تعد أداتها الرئيسة اللغة، خاصةً في الدول التي لايتمتع فيها 
 الإعلام بحرية واسعة.

ويذكر شبانة أربعة مصادر يستمد الدبلوماسي منها معلوماتو، وىي: الدصادر الرسمية: وىي 
لدصادر الحكومية التي يتصل بها الدبعوث الدبلوماسي، والدصادر العلنية: مثل الصحافة والإذاعة ا

 21والتلفزيون والسينما ووكالات الأنباء والكتب والإنتًنت، والصلات الشخصية، والدصادر السرية.
 . صفات الدبلوماسي الناجح:7

أن يتحلى بها الدبلوماسي الناجح، ما  اتفقت كتب الدبلوماسية على لرموعة من الصفات التي يجب
 يخص دراستنا منها:

أن يكون مظهره مشرفاً ولا ينفر شعب الدولة التي يعمل فيها، وكذلك زوجة الدبلوماسي   . أ
 أيضاً. 

إجادة اللغة الأجنبية التي يتحدث بها أو يكتبها مع إجادة التعامل مع الكمبيوتر والإنتًنت  . ب
 ت والإحصاءات من مصادر جيدة وموثقة وبسرعة وسهولة. للحصول على الأخبار والدعلوما

إقامة صداقات مع الدسئولتُ في البلد الدضيف تسمح لو بتوجيو الأسئلة التي يحتاج إلذ  . ج
معرفة إجاباتها دون حرج، وبسكنو بسهولة من أن يتصل في البلد الدضيف برجالات المجتمع 

 ورجال الإعلام.
 ق بدهامو الدبلوماسية. بذنب ما يوقعو في مشاكل لا تتعل . د

يراقب حديثو بدقة، ولا يعطي الخصم فرصة للاحتجاج على ما ورد في الحديث من تهجم  . ه
 أو عدوان لفظي. 

 يفضل أن يتًك الدبلوماسي للخصم لرالًا للتًاجع بشرف لحفظ ماء الوجو.   . و

عادات احتًام تقاليد البلد الذي يعيش فيو، وكذلك زوجتو، وىو ما يتطلب منو فهم  . ز
المجتمع، ومراعاة ذلك في الفعاليات وما يقدمو لضيوفو، وكذلك ما يدكن أن يتحدث فيو 

  28 معهم وما عليو أن يتجنبو.

 يلاحظ لشا سبق أن أىم الصفات التي يحتاجها الدبلوماسي الناجح تعود لـ:
صداقات، إقامة الالفهم الثقافي للمجتمع الذي يعمل فيو: ففهم ثقافة المجتمع ىو مفتاح  -

ومفتاح اكتساب احتًام الآخرين؛ حيث يجنبو فهم الثقافة الإساءات التي ربدا بردث عن غتَ قصد 
 ؛ ولذلك تعد الثقافة الآن ركناً أساسياً في أي برنامج لغوي.وتسبب الكثتَ من الدشاكل
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على ما فهم لغة المجتمع: وىذا ما يدكنو من تكوين صداقات، وفي الوقت نفسو ما يجعلو يطلع  - 
أم  –صانعوىا  –يدور في المجتمع من أحداث من مصادرىا الأصلية سواء أكان الأشخاص 

 الصحف الصادرة باللغة المحلية.

الاحتًاف الدهتٍ: ويقصد بو فهمو لدهام وطبيعة وأساليب العمل الدبلوماسي بشكل عام  – 
 23وقدرتو على تطبيق ذلك الفهم في الواقع.

 ثانياً: تحليل الحاجات/الاحتياجات 
(Helen Basturkmen)حسب رأي ىيلتُ باستًكمن 

19
فإن برليل الاحتياجات  (ىاتشنستون و ووتر)و 

: برليل الدوقف الدستهدف، وجمع الدعلومات حول حاجات الدوقف الآتية يحتاج إلذ برديد العناصر الأربعة
 التعليم.الدستهدف، وحاجات التعلم، وبرليل حاجات 

 كيف يدكن جمع تفاصيل تلك العناصر الأربعة السابقة، كما يأتي:في  (ىاتشنستون و ووترويفص ل )
 حاجات الدوقف الدستهدف: .1
 وحاجات الدوقف الدستهدف مصطلح عام يتضمن عدداً من العناصر، ىي: 

أن يعرفو الدتعلم أ. الضروريات: ويقصد بها ما يتطلبو الدوقف الدستهدف، بدعتٌ آخر ما الذي يجب 
 حتى يتصل بفعالية في الدوقف الدستهدف.

أن معرفة الضروريات ليس كافياً بل لابد على مصمم الدنهج أن  : ويريا(Lack)ب. القصور أو النَّقص 
يضع في اعتباره ما الذي يعرفو الدتعلم بالفعل، ومن ثم يستطيع أن يحدد ما الذي لا يعرفو أو ما القصور 

 اللغوي لديو.
ج. الرغبات: لابد أن نعرف ما الذي يرغب فيو الدتعلم أيضاً، فلابد أن يتصف أي منهج بتلبية 

 رغبات الدتعلمتُ حتى يحظى باىتمامهم وقبولذم النفسي.
 .جمع الدعلومات حول حاجات الدوقف الدستهدف:2
لتحليل الحاجات، تنتشر في كتب تعليم اللغات لأغراض خاصة العديد من الأساليب الدتبعة والدقتًحة  

 40وىي:
 -  الاختبارات بأنواعها.  -   مطالعة الدراسات السابقة. -

  الاستبانات.
دراسة  -  إعلانات الوظائف. -   تقارير البرامج السابقة. -

 الحالة.

 الدتدربتُ الجدد(. –الدتدربتُ السابقتُ  –الدقابلات الشخصية )مع الدسئولتُ  -
 الدتوفرة: )كتب، سجلات، تقارير، مقالات في لرلات، ...إلخ(برليل الدعلومات  -
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 استطلاع رأي الجمهور الذي سوف يتعامل معو الدتعلمون. -

 برليل الدواقف التي سيواجهها الدتعلمون في الحياة.  - برليل الدهام التي سيقوم بها الدتعلمون. -
عمل لتحليل الدوقف الدستهدف عبر قائمة من الاستفسارات،  ويعرض ىاتشنستون و ووتر إطار

 42وىي:
 كيف ستستخدم اللغة؟  –ب     لداذا يحتاج الدارسون اللغة؟ –ا 

مع من سوف يستخدم الدتعلم  –د     المحتوى حول أي لرال؟ –ج 
 اللغة؟
 متى سوف تستخدم اللغة؟ –و     أين ستستخدم اللغة؟ –ىـ 
 . حاجات التعلم:3

بحاجات الدتعلم: ما الذي يتطلبو الدوقف التعليمي، ونضرب مثلًا وىو أننا  ووتر ىاتشنستون ويقصد 
فهل لضضر لذم مقالًا  –وىي من حاجاتهم اللغوية -إذا كنا نعل م الدبلوماسيتُ كيف يقرأون الجريدة 

طويلًا لكاتب مشهور بأسلوبو البلاغي العالر؟ أم نبدأ معهم بخبر صغتَ لا يتعدى بضعة أسطر؟ بالطبع 
 الخيار الثاني ىو الأنسب والأكثر واقعية.

إن فهم حاجات التعلم ومتطلباتو يجعلنا نمشي في خطوات مناسبة تؤدي في النهاية إلذ برقيق 
 ىدف الدتعلم.

 ليل حاجات التعلم:. تح4
 44لتحليل احتياجات التعليم عبر الإجابة عن الأسئلة الآتية: ىاتشنستون و ووتر إطاراً يعرض 

 
 ( تحليل الحاجات1جدول )

حاجات الدوقف 
 الدستهدف

جمع معلومات حول الدوقف 
 الدستهدف وتحليلها

 تحليل حاجات التعلم حاجات التعلم

 ما الضروريات؟ -2

 ما العجز؟ -4

 الرغبات؟ما  -8

 لداذا يحتاج الدارسون اللغة؟ -2

 كيف ستستخدم اللغة؟ -4

 ما لرال المحتوى؟ -8

مع من سوف تستخدم  -2
 اللغة؟

 أين ستستخدم اللغة؟ -7

ما الذي يتطلبو 
 الدوقف التعليمي؟

لداذا يدرس الدارسون  -2
 ىذا البرنامج؟

 كيف يتعلم الدارسون؟ -4
 ما الدصادر الدتاحة؟ -8
 من الدتعلمون؟ -2
 أين سينعقد البرنامج؟ -7
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 ثالثاً: الدراسة الديدانية وتحليل النتائج
 

 أسلوب إجراء الدراسة الديدانية: .1
ىذه الدراسة الديدانية قائمة على استطلاع آراء الدعنيتُ بالمجال الدبلوماسي بهدف التعرف على 

الدرحلة إلذ قائمة بالحاجات اللغوية للعاملتُ في المجال الدبلوماسي بدءاً من  حاجاتهم اللغوية للوصول
 الدتوسطة في تعلم اللغة الأجنبية.

 
 مجتمع الدراسة الديدانية: .2

تم اختيار لرتمع الدراسة الديدانية من بتُ الدعنيتُ بدجال الدراسة من لستلف جوانبو ما بتُ دبلوماسيتُ  
وخبراء في وباحثتُ في المجال الدبلوماسي، ومتًجمتُ في المجال الدبلوماسي وعاملتُ في منظمات دولية، 

 تعليم اللغات الأجنبية، وخبراء في السياسة الدولية، وبعض دارسي الدبلوماسية.
( 2( استمارة، واستبعدا منها )27( استمارة واستًدا منها )80وقد وزع الباحثان حوالر )

لسابقة ( دبلوماسياً من الفئات ا22استمارات نظراً إلذ عدم جدية إجاباتها، وكان العدد النهائي للعينة )
 ومن جنسيات لستلفة.

 
 . معايير اختيار عينة الدراسة: 3
لد يكن ىناك وفرة من الأشخاص الذين يدكن استطلاع آرائهم بدا يدكن الباحثتُ من وضع معايتَ   

 كثتَة، ومن ثم كان ىناك معياران فحسب يشتًط برقق أحدهما:
كالسفراء والقناصل والدوظفتُ الدبلوماسيتُ   أ. أن يكون عاملًا في الحقل الدبلوماسي والعلاقات الدولية

 والمحللتُ السياسيتُ أو أساتذة العلاقات الدولية أو الدتًجمتُ أو دارسي الدبلوماسية.
ب. أو يكون من العاملتُ في لرال تعليم اللغات الأجنبية خبراء ومدرسي تعليم العربية والإلصليزية لغتَ 

 الناطقتُ بها.
 لعينة ما بتُ ماليزيا ومصر.وقد تم استطلاع آراء ا

 

 . أدوات الدراسة الديدانية:4
أجرى الباحثان أربع مقابلات، كان الذدف الرئيس للمقابلة فهم طبيعة أ. الدقابلات الشخصية: 

 العمل الدبلوماسي عبر العاملتُ فيو بشكل مباشر.
 وكانت الأسئلة فيما يأتي:
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الرسمية وغتَ الرسمية "لغة التعامل بتُ العاملتُ في ما اللغة الدستخدمة في مكان العمل: اللغة  -
 السفارة"؟

 ما طبيعة التواصل اللغوي بتُ الدبلوماسيتُ من دول لستلفة؟ -
 ما أهمية لغة الدولة الدضيفة التي يعمل فيها أثناء في أداء عملو؟ -

 ان الدناسب لو،وكان أسلوب إجراء الدقابلة بالأمور الآتية: الاتصال بالشخص، وزيارتو في الدك
 وعرض وشرح موجز حول غرض الدراسة، وإجراء النقاش )الدقابلة( من خلال النقاط التي سبق إعدادىا.

 ب. الاستبانة: 
بعد الاطلاع على كتب القانون الدولر والدبلوماسية ومذكرات مصادر مادة الاستبانة:  -

باحثان تصوراً عاما حول طبيعة العمل الدبلوماسيتُ وكتب تصميم برامج اللغة لأغراض خاصة، كو ن ال
الدبلوماسي والدهام الدنوطة بالدبلوماسيتُ، وما الذي يجب أن نعرفو حتى نستطيع أن لضلل الاحتياجات، 

 وقد ساعد كل ذلك على بناء بنود الاستبانة وبرديد الدعنيتُ بدجال الدراسة.
 ج. تصميم الاستبانة: 

إلصليزية( وجاءت في ثلاثة أقسام، وىي: بيانات عامة، وأسئلة  –تكونت الاستبانة من نسختتُ )عربية 
 تتعلق بالجانب اللغوي، وأسئلة تتعلق بالجانب الثقافي. 

 د. صلاحية الاستبانة:
للتأكد من صدق الاستبانة تم عرضها على لرموعة من الدعلمتُ للتأكد من الصدق الظاىري، ثم 

 ماسيتُ، وخبراء في السياسة الدولية للتأكد من صدق المحتوى.بركيمها من خبراء في تعليم العربية، ودبلو 
باستخدام  (Internal Consistency)وللتأكد من ثباتها تم اتباع طريقة الاتساق الداخلي 

 ( وىو معدل عال.22,.0وجاء )معامل ألفا  (Alpha Formula) معامل ألفا كرنباخ
وتسليم الاستبانات الفارغة لإدارة  والبريد الإلكتًوني،الدقابلة الدباشرة، ه.طريقة الاتصال مع العينة: 

ومساعدة بعض الأصدقاء بتمرير الاستبانة  48التدريب بدعهد الدبلوماسية والعلاقات الخارجية )ماليزيا(،
 لدعارفهم.

 
 رابعاً: عرض نتائج الدراسة الديدانية وتحليلها وتفسيرها 

 
 .أسلوب تحليل نتائج الاستبانة وتفسيرها:1

يعتٍ الباحث بأسلوب التحليل طريقة الوصف والتوضيح للمعلومات التي جمعها، وسيعمل الباحثان على 
الدزج في تفستَه للنتائج بتُ ما أظهرتو الاستبانة وما جمعو الباحثان من معلومات خلال الدقابلات التي 
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دبلوماسية من بذارب أجراىا مع بعض العاملتُ في الحقل الدبلوماسي، فضلًا عما وجداه في كتب ال
شخصية للدبلوماسيتُ، وقد استخدم الباحثان في العملية الإحصائية برنامج الرزمة الإحصائية للعلوم 

 .(SPSS)الاجتماعية 
 لبيانات الشخصية للعينة:ا . أ

 

  

( التوزيع النسبي للمشاركين في الاستبانة 3)جدول 
 حسب جنسياتهم

الاستبانة حسب ( التوزيع النسبي للمشاركين في 4جدول )
 وظائفهم

النسبة 
% 

 العمل العدد
 الصتُ 2 412

 مصر 2 13,

 غينيا 2 412

 العراق 4 ,21

 ماليزيا 28 2217

 الدالديف 2 412

غينيا  2 412
 نيجتَيا 2 412 الجديدة

 عُمان 8 818

 قطر 2 412

 السودان 4 ,21

 تنزانيا 2 412

 بريطانيا 2 412

 اليمن 2 13,

 زامبيا 2 412

إجمالي  41 111
  العينة

%النسبة   العمل العدد 
 سفتَ 4 ,21

 سفتَ غتَ مقيم 2 412

ثالث(  –ثان  –سكرتتَ )أول  28 2217  

 قنصل أو نائب قنصل 2 412
 ملحق 8 818
 متًجم أو لزلل سياسي في سفارة 2 412
 متخصص في العلوم السياسية  4 ,21

أجنبيةمتخصص في تعليم لغة  1 2211  

 إداري في سفارة أو مؤسسة دولية 2 412

2812 8 

بزصصات أخرى: باحثون في 
موظفون في الدعهد  –الدبلوماسية 

 ضابط عسكري  –الدبلوماسي بداليزيا 

  إجمالي العينة 41 111
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 . آراء العينة حول الاحتياجات اللغوية للعاملين بالمجال الدبلوماسي:2

 الذي يراهوضع الباحثان مقياساً خماسياً للأهمية يختار الشخص منها مستوى الأهمية 
 

 غتَ مهم إطلاقاً غتَ مهم متوسط الأهمية مهم مهم جداً 
7 2 8 4 2 

 
( آراء العينة حول الحاجات اللغوية )وفق النسبة الدئوية % للتكرار(7جدول )  

 1 2 3 4 5 الحاجات اللغوية  2
   818 2,17 8814 تبادل عبارات التحية والمجاملات مع الآخرين  4

  412 412 8218 1812 الدوضوعات السياسية والاقتصادية أثناء الاجتماعاتتبادل الحديث حول   8

  412 4113 44 2313 إلقاء الخطب والكلمات في الدناسبات الدبلوماسية   2

 412  44 8218 ,281 إلقاء بعض المحاضرات العامة للتعريف ببلاده والأحداث فيها  7

 412 ,21 2,17 4212 2313 الدولة الدضيفةكتابة رسائل التهنئة والعزاء للمسئولتُ في   1

كتابة الرسائل الرسمية بخصوص العلاقات الثنائية بتُ بلاده   8
 والدولة الدضيفة

7214 4113 (241)4 412 818 

( التوزيع النسبي للمشاركين في الاستبانة حسب 5جدول )
 سنوات الخبرة

 ( التوزيع النسبي للمشاركين في الاستبانة حسب لغاتهم الأم 6جدول )

عدد سنوات  العدد النسبة
 الخبرة

 8أقل من  24 4,18
 سنوات

 20 – 8من  22 4113
 سنوات

 20أكثر من  23 ,281
 سنوات

إجمالر عدد  22 200
  العينة

 اللغة العدد النسبة

 العربية 21 ,8

 الإلصليزية 2 13,

 الفرنسية 4 ,21

 الداليزية 24 4,18

2812 8 
لغات 

 42Bemba:رىأخ
Dhivehi – Punjabi –

Hausa-Swahili  200 22 إجمالر عدد العينة 
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 412 ,21 2,17 8218 2217 متابعة القنوات التليفزيونية المحلية في الدولة الدضيفة  3

 412  2,17 4113 7214 الدولة الدضيفةمتابعة الصحافة المحلية والإنتًنت في   ,

  7 27 4817 7417 كتابة ردود لوسائل الإعلام فيما يخص بلاده   20

   13, 8218 7317 إجراء الدفاوضات مع الدولة الدضيفة   22

  710 817 4710 1417 الاتصال الدباشر بالدؤسسات المحلية لحل مشاكل رعايا بلاده  24

الحديث مع الدواطنتُ المحليتُ العاديتُ حول وجهات نظرىم في   28
 الأحداث في بلادىم 

4,18 8,10 

 
4410 

 
412 818 

 

إجراء الدقابلات مع الراغبتُ في معرفة معلومات رسمية عن   22
 بلاده )كالدستثمرين مثلًا(

7112 4113 

 
2211 

 
412  

  ,21 4113 4113 2217 بلادهالاتصال بالجامعات المحلية لدتابعة مشاكل طلاب   27

  412 4410 8212 2217 التحدث في الفعاليات الثقافية والفنية حول بلده  21

 417 817 4817 8417 8010 إجراء الدقابلات مع الراغبتُ في الحصول على تأشتَة دخول لبلاده  28

 411  3(241) 8013 7813 حضور الدؤبسرات الصحفية  23

  417 27 80 7417 المحلية والإقليمية والدوليةالدشاركة في الدؤبسرات   ,2

  417  7(241) 37 في العمل الدبلوماسي التحدثمدى الحاجة لاستخدام مهارة   40

   417 40 8817 في العمل الدبلوماسي الاستماعمدى الحاجة لاستخدام مهارة   42

  417  47 8417 في العمل الدبلوماسي القراءةمدى الحاجة لاستخدام مهارة   44

   27 4417 1417 في العمل الدبلوماسي الكتابةمدى الحاجة لاستخدام مهارة   48

 417  817 40 80 للمجتمع الذي يعمل فيو الدبلوماسي  للفهم الثقافيمدى الحاجة   42

 
في ضوء البيانات السابقة يدكن ترتيب الاحتياجات اللغوية للعاملتُ في المجال الدبلوماسي من حيث 

 فأكثر مهم جداً      2100 الدتوسطات الحسابية كما يأتي: 
متوسط    ,,,41: 4100 - مهم    ,,,81: 8100

 الأهمية
 قائمة الاحتياجات اللغوية للعاملين في المجال الدبلوماسي )حسب الأهمية تنازلياً( (3جدول )

  الحاجات اللغوية عدد العينة الدتوسط الانحراف الدعياري

 2 تبادل عبارات التحية والمجاملات مع الآخرين 22 211737 0114
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0183 
217811 22 

 تبادل الحديث حول الدوضوعات السياسية والاقتصادية
 أثناء الاجتماعات

4 

 20 إجراء الدفاوضات مع الدولة الدضيفة 22 212383 0113

2 
212 20 

الاتصال الدباشر بالدؤسسات المحلية لحل مشاكل رعايا 
 بلاده

22 

0138 21817, 22 
إجراء الدقابلات مع الراغبتُ في معرفة معلومات رسمية عن 

 بلاده )كالدستثمرين(

28 

 28 الدؤبسرات الصحفيةحضور  ,8 218888 0133

 23 الدشاركة في الدؤبسرات المحلية والإقليمية والدولية 20 218470 0.34

 , كتابة ردود لوسائل الإعلام فيما يخص بلاده 20 214870 ,013

 3 متابعة الصحافة المحلية والإنتًنت في الدولة الدضيفة 22 ,21428 01,2

 8 في الدناسبات الدبلوماسيةإلقاء الخطب والكلمات  22 212808 01,4

01,2 
212218 22 

إلقاء بعض المحاضرات العامة للتعريف ببلاده 
 والأحداث فيها

2 

 27 هالتحدث في الفعاليات الثقافية والفنية حول بلد 22 212218 0137

212, 
2(124)40 22 

كتابة الرسائل الرسمية بخصوص العلاقات الثنائية بتُ 
 بلاده والدولة الدضيفة

1 

2107 2(124)40 22 
كتابة رسائل التهنئة والعزاء للمسئولتُ في الدولة 

 الدضيفة

7 

01,7 210233 22 
الاتصال بالجامعات المحلية لدتابعة مشاكل طلاب 

 بلاده

22 

 8 متابعة القنوات التليفزيونية المحلية في الدولة الدضيفة 22 210233 2104

2(124) 81302, 22 
الدواطنتُ المحليتُ العاديتُ حول وجهات نظرىم في الحديث مع 

 الأحداث في بلادىم

24 

2108 813 20 
إجراء الدقابلات مع الراغبتُ في الحصول على تأشتَة 

 دخول لبلاده

21 
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(، ويدكن تفستَ 21( و)24يلاحظ أن جميع الاحتياجات جاءت في رتبة "مهم جداً" عدا البندين )
على كتب الدبلوماسية والعلاقات الدولية والدقابلات والتحكيم أدى إلذ وضع ذلك أن اعتماد الاستبانة 

نقاط تشكل أهمية كبتَة في العمل الدبلوماسي؛ لشا جعل ترتيبها في مكانة "مهمة جداً" أمراً طبيعيا؛ً أما 
( على رتبة "مهم" فقط، فهذا يدكن إرجاعو إلذ أن احتكاك الدبلوماسي بالدواطن 24حصول البند )

( فهذا ربدا يرجع إلذ قواعد منح التأشتَات لزائرى الدولة، 21العادي ليس كبتَاً، وبالنسبة إلذ البند )
فبعض الدول يكلف مواطنتُ لزليتُ بالتعامل مع طالبي التأشتَة أو تكون الإجراءات عبر الإنتًنت أو 

 عبر شركات وسيطة، وليست كل الدول بذري مقابلات مع طالبي تأشتَتها.
 
 . آراء العينة حول أهمية الدهارات اللغوية ومستوى اللغة ومصادر الدعلومات: 3

 )تنازلياً(آراء العينة حول أهمية الدهارات اللغوية ومستوى اللغة ومصادر الدعلومات  (,جدول )
عدد   

 25العينة
الانحراف  الدتوسط

 الدعياري
 التحدثمدى الحاجة لاستخدام مهارة  ,2

 في العمل الدبلوماسي
20 213 0171 

 الاستماعمدى الحاجة لاستخدام مهارة  40
 في العمل الدبلوماسي

20 2187 012, 

في  القراءةمدى الحاجة لاستخدام مهارة  42
 العمل الدبلوماسي

20 211870 0112 

للمجتمع  للفهم الثقافيمدى الحاجة  48
 الذي يعمل فيو الدبلوماسي

20 2177 0132 

في  الكتابةمدى الحاجة لاستخدام مهارة  44
 العمل الدبلوماسي

20 212870 0182 

 
 . ما أفضل مصدر للدبلوماسي لدعرفة أخبار الدولة التي يعمل فيها:88

ب. مصادر متًجمة للغة    %.8213أ. مصادر باللغة المحلية للبلد 
 % 4314الدبلوماسي الأصلية 

 . في رأيك ما اللغة ذات الأولوية للدبلوماسي: 83
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ب. اللهجة الدارجة التي يستخدمها   %. 8,17أ. اللغة الفصحى الرسمية للدولة  
 %.4017عامة الشعب 

 تفسير النتائج: 
من خلال نتائج الاستبانة والدقابلات التي أجراىا الباحثان نعرض لرموعة من النقاط التي تفسر نتائج 

الاستبانة وتوضحها، لا يرى الباحثان فرقاً بتُ الاحتياجات اللغوية التي يحتاجها الدبلوماسي من ىذه 
أي لغة أجنبية، وبتُ احتياجاتو اللغوية من اللغة العربية بوصفها لغة أجنبية، ومن ثم فإن قائمة 

للغوية للدبلوماسيتُ الاحتياجات اللغوية النابذة عن ىذه الدراسة تصلح لأن تكون قائمة الاحتياجات ا
 من اللغة العربية.

 أما فيما يخص مهارة التحدث:
فيعد  إتقان الدبلوماسي للغة المحلية للدولة مفتاح الوصول لعلاقات أوسع تساعده على أداء مهامو 

%( من العينة أن اللغة الفصحى  8,17بشكل أفضل، وتفتح لو قلوب كثتَ من الناس، ولعل اعتبار )
لوية في تعلمها على اللغة الدارجة، ويرى الباحثان أنو يدكن أن يرجع ذلك لأسباب عدة، للدولة ذات أو 

منها: حرص الدبلوماسي على الحفاظ على الشكل الرسمي في التعامل مع الآخرين، ووجود لغات عدة 
في دول دارجة في كثتَ من الدول لشا يصعب تعلمها كلها، واللغة الرسمية قد تتيح لدتعلميها استخدامها 

 على خلاف اللغة الدارجة التي قد لا تستخدم إلا على نطاق لزلي ضيق. -مثل العربية  -عدة 

 وأما فيما يخص مهارة الاستماع: 
فيعد  إتقان الدبلوماسي لدهارة الاستماع مكملًا لإتقانو مهارة التحدث من ناحية، ومن ناحية أخرى فإنو 

لأنو في بعض الأحيان تقدم الدول ترجمات منقحة للخطب  يسهل لو أن يفهم روح الكلام وما وراءه؛
والكلمات التي يلقيها الدسئولون المحليون فتخرج خالية من أي انفعالات، وأحيانًا بزلو من أي ما يحرج 
الدولة أو يسيء للنظام الحاكم، وىو ما يؤدي في النهاية لتكوين صورة غتَ حقيقية لدى الدبلوماسي عن 

 يعمل فيها، وىو ما يؤدي بالتبعية لرفعو تقارير غتَ دقيقة لبلاده، ومن ثم فإن فهم واقع الدولة التي
الدبلوماسي للغة المحلية للدولة يساعده على فهم حقيقة الأمور أو ما يدكن أن نسميو )فهم ما بتُ 

لواقع الدولة  السطور(، ويدكنو من متابعة وسائل البث المحلية كالتلفزيون والراديو، وىو ما يتيح لو فهماً 
وعادة في الدول غتَ الديدقراطية لا يعلن كل شيء، ولا تتداول وسائل الإعلام كل  بشكل لا يتاح لغتَه،

ما يدور في أروقة الدولة، وأحياناً يكون النظام على شفا كارثة؛ لكنو لا ينشر ذلك، وىنا يأتي دور مهارة 
الأمور بنفسو من الدواطنتُ الذين يقابلهم في الاستماع في حياة الدبلوماسي حيث تساعده على فهم 

حياتو اليومية، وقد تتدخل تلك الدهارة في إنقاذ الدبلوماسي وأسرتو وزملائو من خطر في حالة وجود 
 تهديد حقيقي لاستقرار الدولة.
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 وأما فيما يخص مهارة القراءة: 
في الصحف الناطقة باللغة المحلية  فعادة لا تنشر الصحف الدتًجمة أو الدلخصات الإعلامية كل ما ينشر 

للدولة، وكثتَاً ما تكمن بتُ عبارات الكُتَّاب والحوارات مع الدواطنتُ البسطاء في الصحف المحلية، معان  
مهمة تشتَ لدشكلة أو وضع قد يؤثر سلباً أو إيجابًا في دولة الدبلوماسي بدا يجعل من مهارة القراءة 

اعتماد كثتَ من السفارات على متًجمتُ لا يكفي للوصول إلذ ما قد مفتاحاً لفهم أعمق، ولا شك أن 
%( من 8213يصل إليو الدبلوماسي المحتًف الدتقن للغة البلد المحلية؛ وىذا ما يفسر سبب اختيار )

 العينة للمصادر المحلية لدعرفة أخبار البلد الذي يعمل فيو.
 وأما فيما يخص مهارة الكتابة: 

الدراسلات بتُ السفارة ودولتها ىي اللغة الرسمية للدولة، وتكون الإلصليزية لغة الدراسلات بتُ فتكون لغة 
ولغة الدراسلات بتُ الدول التي  السفارة ووزارة خارجية الدولة الدضيفة مع نسخة بلغة دولة السفارة،

اطقة بالفرنسية(، وكثتَ من بذمعها لغة واحدة ىي تلك اللغة )العربية بتُ العرب، الفرنسية بتُ الدول الن
السفارات تعتمد على متًجمتُ لزتًفتُ في عملية التًجمة، ويصبح دور الدبلوماسي ىو إعطاء النص 
الأصلي بلغتو الأصلية، وإذا كان على درجة عالية من اللغة فإنو يراجع النص بعد ترجمتو للتأكد من دقة 

 التًجمة.

 

 ( 22عدد أفراد العينة ) . آراء العينة حول الحاجات الثقافية:4
 غتَ مهم إطلاقاً غتَ مهم متوسط الأهمية مهم مهم جداً 

7 2 8 4 2 
 

 ( آراء العينة حول الحاجات الثقافية )وفق النسبة الدئوية للتكرار(11جدول )
 1 2 3 4 5 الحاجات الثقافية 

استخدام أسماء الدناسبات الوطنية والدينية  47
 للدولة باللغة المحلية

7317 8218 818  412 

استخدام العبارات الخاصة بالدناسبات الوطنية  41
 والاجتماعية 

2217 2313 818  412 

 412  2,17 2217 8111 معرفة التًتيب الطبقي في المجتمع  48

  412 2,17 8218 2118 معرفة التكوين العرقي للبلد وخصائص كل عرق 43

  412 818 2217 2313 معرفة موجز تاريخ الدولة ,4
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 412 412 2211 2118 8212 معرفة الرموز التاريخية للدولة 80

معرفة أشهر التعبتَات الشعبية في الدولة )حكم،  82
 أمثال، ...(

4113 281, 4212 21,  

 412 ,21 44 7818 2812 استخدام أشهر التعبتَات الشعبية في الدولة  84

ثقافة بلاده والدولة معرفة أوجو التأثتَ والثأثر بتُ  88
 الدضيفة

4,18 2118 2,17 412 412 

  ,21 13, 2,17 ,171 معرفة النظام السياسي للدولة 82

(241) 2,17 ,171 معرفة النظام الاقتصادي للدولة 87
4 

412  

في ضوء البيانات السابقة يدكن ترتيب الحاجات الثقافية للعاملتُ في المجال الدبلوماسي من  
 حيث الدتوسطات الحسابية كما يأتي: 

 فأكثر مهم جداً      2100
 مهم   ,,,81: 8100
 متوسط الأهمية  ,,,41: 4100

الانحراف 
 العدد الدتوسط الدعياري

 الحاجة
  

النظام الاقتصادي للدولةمعرفة  22 212383 0132  87 

 82 معرفة النظام السياسي للدولة 22 212182 0138

0132 
2128,0 22 

استخدام أسماء الدناسبات الوطنية والدينية للدولة باللغة 
 المحلية

47 

 ,4 معرفة موجز تاريخ الدولة 22 ,21817 0188

0132 
214138 22 

الوطنية استخدام العبارات الخاصة بالدناسبات 
 والاجتماعية والدينية

41 

 43 معرفة التكوين العرقي للبلد وخصائص كل عرق 22 2142,7 0137

 48 معرفة التًتيب الطبقي في المجتمع 22 210,81 ,013



 لرلة الدراسات اللغوية والأدبية

 

 82 ةبعاسالالسنة -الثالثالعدد 
 

 تنازلياً(( قائمة الحاجات الثقافية للعاملين في المجال الدبلوماسي )حسب الأهمية 11جدول )

 
 الخاتمة:

( 88( و )84( و )82. يلاحظ من النتائج آنفاً أن كل البنود اعتبرت )مهمة جداً( عدا ثلاثة بنود )2
( بالثقافة المحلية للشعب وقلة 84( و )82عدت مهمة فقط، وربدا يرجع ذلك إلذ ارتباط البندين )

 عبتَات الشعبية، وإن ظلت مهمة.احتكاك الدبلوماسيتُ بعموم الشعب لشا يقلل حاجتهم لتلك الت
. ولصد في كل بند من بنود القائمة مفتاحًا لفهم المجتمع، فنجد فهم النظام الاقتصادي والسياسي، وىو 4

في صلب عمل الدبلوماسي؛ حيث إننا نعيش عصر الاقتصاد ويتحكم الدال والنفوذ السياسي في كل 
طنية والدينية والتًكيبة العرقية مفتاح لفهم التكوين شيء، وأن فهم التعبتَات الشعبية والدناسبات الو 

الاجتماعي للمجتمع، وىو ما يفتح للدبلوماسي آفاق وقلوب وعقول من يتعامل معهم من الشعب 
وقلوبهم وعقولذم، وفي الوقت نفسو يجنبو السقوط في أي خطأ اجتماعي يسبب لو ولدولتو إحراجاً ىو في 

علو يفهم الخلفيات التاريخية لدا يراه في الدولة من ظواىر ومن علاقات، غتٌ عنو، و فهم تاريخ البلاد يج
 ويجعلو يفهم خلفيات علاقات تلك الدولة بغتَىا من الدول والقوى العالدية.

 
 نتائج الدقابلات الشخصية:

 أ. اىتمام الدول باللغات الأجنبية:
الدول لا تعتَ قضية اللغة أي اىتمام إن اىتمام الدول باللغات الأجنبية ليس متساويًا بل إن بعض 

وتعتمد على متًجمتُ لأداء أي شيء يتعلق باللغة الأجنبية، وعلى الطرف الآخر لصد دولًا تهتم اىتمامًا  
كبتَاً بقضية تعلم اللغات حتى أنها بذعلها مسوغاً لاعتماد الشخص في السلك الدبلوماسي للبلاد، ولا 

ليزية، بل لغة البلد الدضيف. وأثناء الدقابلات فسر ذلك أحد أقصد ىنا اللغة الأجنبية أي الإلص
الدبلوماسيتُ أن الاىتمام باللغات الأجنبية يتوقف على مدى رغبة النظام في بناء علاقات دولية أو 

 80 معرفة الرموز التاريخية للدولة 22 210884 01,2

والدولة الدضيفةمعرفة أوجو التأثتَ والثأثر بتُ ثقافة بلاده  22 81,871 01,2  88 

01,3 
813830 22 

معرفة أشهر التعبتَات الشعبية في الدولة )حكم، أمثال، 
)... 

82 

0133 
818307 22 

استخدام أشهر التعبتَات الشعبية في الدولة )حكم، 
 أمثال، ..(

84 
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رغبتو في زيادة نفوذه العالدي، وضرب مثالًا على ذلك بدولة الصتُ التي يكثر في دبلوماسييها من يتقن 
ية، وفي الولايات الدتحدة الأمريكية التي يتقن بعض دبلوماسييها لغات عدة، ودبلوماسيي اللغة العرب

 الابراد السوفيتي السابق.
 ب. حاجات الدبلوماسيتُ ليست واحدة:

يلاحظ أن حاجات العاملتُ الدبلوماسيتُ للغة الأجنبية ليست واحدة، فلا يحتاج كل الدبلوماسيتُ إلذ 
حيث إن بعض الدبلوماسيتُ لا يتعاملون إلا مع مواطتٍ بلادىم، ومن ثم تظهر  الحاجات اللغوية نفسها؛

حاجاتو بوصفو إنسانا يعيش في بلد مغتًب وىو ما قد يغطيها برنامج اللغة الأجنبية للحياة، وىناك من 
الدبلوماسيتُ من يكون كل نطاق عملو مواطنتُ أجانب بالنسبة إليهم، ومن ثم فحاجتهم إلذ اللغة 

جنبية عالية جداً، وىذه الحاجات ليست ثابتة؛ بدعتٌ أن تلك الحاجات بزتلف مع اختلاف الدهام الأ
الدبلوماسية، على سبيل الدثال حاجة السكرتتَ الأول بزتلف عن حاجة القنصل وكذلك عن حاجة 

 السفتَ.
ية ىي اللغة العالدية النسبة إلذ موقع اللغات الأجنبية في المجال الدبلوماسي بشكل عام: اللغة الإلصليز  . ج

الشائعة في معاملات الدبلوماسيتُ الدنتمتُ إلذ دول لستلفة، واللغة التي تستخدم في التعامل داخل 
لزلي  -السفارات ىي لغة دولة السفارة، ويعد إتقان لغة دولة السفارة عنصراً مهماً في تقييم أي متقدم 

عليها دوليا لبدء الرسائل وختامها، ويعد الخروج لوظيفة داخل السفارة، وىناك صيغ عالدية متعارف  -
سواء كان الدبلوماسي أم  –عليها خروجاً على العرف الدبلوماسي، ويكون في الغالب دور الكاتب 

 ىو كتابة الدوضوع الأصلي للرسالة. -الدتًجم

  الدراسة: توصيات 
 الدبلوماسي الناطقتُ بغتَ العربية.إعداد دراسة لإعداد معلمي اللغة العربية للعاملتُ بالمجال  -

 ختبار مقنن للكفاءة في اللغة العربية لأغراض دبلوماسية.ابناء  -

 بناء مناىج في تعليم العربية لأغراض دبلوماسية في ضوء حاجاتهم. - 
 

  هوامش البحث:
 

متكامل لتعليم  منهج"زء من بحث تكميلي لنيل درجة الداجستتَ للباحث الأول وإششراف الباحث الثاني بعنوان برديث لجىذا البحث  2
 والذي دفع الباحثتُ لنشره الآن ىو أن  (.م4003)كوالالدبور: الجامعة الإسلامية العالدية ماليزيا ،   الدبلوماسيةالعربية للأغراض

 انظر: الدراسات الدتعلقة بتعليم العربية للدبلوماستُ ما زالت قليلة.
 Goldberg, David, Dennis Looney, and Natalia Lusin. "Enrollments in Languages 

Other Than English in United States Institutions of Higher Education, Fall 2013."  

(2015), accessed February 5, 2016,  

https://apps.mla.org/pdf/2013_enrollment_survey.pdf. 

http://lib.iium.edu.my/mom2/cm/content/view/view.jsp?key=G2nM6B4xCJdwx8ot8pSgFzIvMrMUGj6B20101112155104406
http://lib.iium.edu.my/mom2/cm/content/view/view.jsp?key=G2nM6B4xCJdwx8ot8pSgFzIvMrMUGj6B20101112155104406
http://lib.iium.edu.my/mom2/cm/content/view/view.jsp?key=G2nM6B4xCJdwx8ot8pSgFzIvMrMUGj6B20101112155104406
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، وقد اختارت الدراسة الدرحلة الدتوسطة على )الدستوى الدتوسط( في تعلم اللغةمصطلح )الدرحلة الدتوسطة( للتعبتَ عن  يستخدم أحياناً   2

 كانت لا توجد حدود فاصلة قاطعة بتُ الدرحلتتُ.اعتبار أن الدرحلة التمهيدية تركز عادة على لغة الحياة اليومية، وإن  
3
ترجمة: لزمود  ،2، طمعجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم اللغة التطبيقيبلات، ىايدي، ي وبلات، جون و انظر: ريتشاردز، جاك س 

 .883ص  م(،4008لولصمان،  : الشركة الدصرية العالدية للنشر،فهمي حجازي، ورشدي أحمد طعيمة، )القاىرة
4

الدنظمة  ،ندوة تعليم اللغة العربية لأغراض خاصة ،جياتو"منهمفاىيمو، أسسو،  :تعليم العربية لأغراض خاصةطعيمة، رشدي أحمد، " 
 .1م(، ص4008 يناير 1-2 ،معهد الخرطوم الدولر للغة العربية)الخرطوم: ، "العربية للتربية والثقافة والعلوم

 .,22، ص معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم اللغة التطبيقي، وبلات، ىايديت، جون بلاانظر: ريتشاردز، جاك سي و  5
 انظر:6

 Flowerdew, Lynne. "Needs Analysis and Curriculum Development in ESP."The 

handbook of English for specific purposes (2013), p. 325-346. 

 .207ص م(،4000، )ع م ان: الدستَة للنشر والتوزيع، الدعاصرة واستراتيجية إدارة الدفاوضاتالدبلوماسية محمد، ثامر كامل،  انظر: 7

 .824ص ،م(7,,2، )اليمن: منشورات الجامعة اليمنية ،السير والقانون الدولي الزنداني، عبد الواحد عزيز،انظر:  8

 .42ص الدفاوضات،الدبلوماسية الدعاصرة واستراتيجية إدارة انظر: محمد، ثامر كامل،  9
 .41، صم(4004)القاىرة: مكتبة مدبولر،  ،2ط الدبلوماسية القواعد الأساسية،انظر: شبانة، عبد الفتاح،  10
 .41-47ص ،الدبلوماسية؛ وشبانة، عبد الفتاح، 822، صالسير والقانون الدوليانظر: الزنداني، 11

 .821-880، صواستراتيجية إدارة الدفاوضاتالدبلوماسية الدعاصرة محمد، ثامر كامل،  انظر: 12
 .208م(، ص8,,2، )عمان: دار زىران للنشر، النظرية والدمارسة :لوماسيةبالد، لزمود، محمد خلفانظر: 28

 .872ص  م(،2,31، )القاىرة: جامعة عتُ شمس، قانون العلاقات الدبلوماسية والقنصليةسرحان، عبد العزيز، انظر: 22

27
 انظر: 

 look: Official Languages, United Nations, accessed February 6, 2016, 

http://www.un.org/en/sections/about-un/official-languages/index.html. 
. 

 .72ص، الدبلوماسية القواعد الأساسيةشبانة، عبد الفتاح،  انظر: 16

 .74ص الدبلوماسية،أحمد، لزمود سمتَ، ، و ,84ص  ،السير والقانون الدولي الزنداني، عبد الواحد عزيز،: انظر17 
 De) عن الدبعوث الدبلوماسي :صاحب كتاب (Ottaviano Maggi)نوماجي  كتب الدؤرخ الدبلوماسي الإيطالر أوتافيا18

Legate)  ذا معلومات وافية عن أفلاطون وأرسطو، السفتَ الصالح بأنو يجب أن يكون عالدا في اللاىوت يصف فيها م2771سنة ،
لغة الدبلوماسية في القرن  –اللغة اللاتينية  في الرياضيات، وملما بالذندسة وبالدوسيقى والطبيعيات والقانون. ولابد أن يجيد بساماً  وخبتَاً 

 .74، صالدبلوماسية، محمد، ثامر كامل انظر: .ة والفرنسية والألدانية والتًكيةغريقية والإسبانيالإ لكنو يجب أن يعرف أيضاً -21

 
 انظر:19

 Basturkmen, Helen. Developing courses in English for specific purposes. Palgrave 

Macmillan, 2010;  

Hutchinson, Tom, and Alan Waters. English for specific purposes. Cambridge 

University Press, 1987. 
 انظر:20

http://www.un.org/en/sections/about-un/official-languages/index.html
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 Schroder, K. (1981) Methods of exploring Language needs in industry, p. 45, in 

Pauline Robinson: ESP TODAY (A Practitioner’s Guide) Prentice Hall International 

(UK),1991, p.12.    

Robinson, Pauline. (1991). ESP TODAY (A Practitioner’s Guide), p11. 
21

 انظر: 

Hutchinson, T. and Waters, A. (1987). English for Specific Purposes, p. 59-60.  
 انظر:22

 Hutchinson, T. and Waters, A. (1987). English for Specific Purposes:,  p. 62 – 63. ا  
23

 انظر: 

Institute of Diplomacy and Foreign Relations : www.idfr.gov.my  الدوقع الإلكتًوني للمعهد 
 (Punjabi) غة الدالديف، ل (Dhivehi)ونغو وتنزنيا ودول إفريقية أخرى، شائعة الاستخدام في زامبيا والك (Bemba) لغة   24

لغة شائعة في دول غرب إفريقيا،  (Hausa)، الذند وشمال غرب باكستان التاريخية في البنجاب يستوطنون منطقة الذين البنجابيتُ لغة
(Swahili) أفريقيا الشرقية سواحل لغة. 

 فقط. (20)عينة في ىذا السؤال لكن ىناك شخص لد يجب عن السؤال الدتعلق بالدهارات ولذلك صارت ال (22)العدد الكلي للعينة   25
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